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I V 

ACCORDO 

TRA LA SANTA SEDE 
E LO STATO SPAGNOLO 

CIRCA QUESTIONI ECONOMICHE 

La revisione del sistema di contri­
buzione economica dello Stato Spa­
gnolo alla Chiesa Cattolica risulta 
di particolare importanza nell'ope­
ra di sostituzione del Concordato 
del 1953, con nuovi Accordi. 

Da una parte, lo Stato non può 
disconoscere né protrarre indefini­
tamente obblighi giuridici contratti 
nel passato. Dall'altra parte, at­
teso lo spirito che informa le rela­
zioni fra Chiesa e Stato in Spagna, 
risulta necessario dar nuovo signi­
ficato sia ai titoli giuridici della 
contribuzione economica, sia al si­
stema secondò il quale tale contri­
buzione deve attuarsi. 

Pertanto, la Santa Sede ed il Go­
verno Spagnolo concludono il se­
guente 

ACCORDO 

Articolo I 

La Chiesa Cattolica può libera­
mente ottenere contributi dai pro­
pri fedeli, organizzare pubbliche col­
lette e ricevere elemosine ed offerte. 

Articolo II 

1. Lo Stato, con assoluto rispetto 
del principio della libertà reli­
giosa, si impegna a collaborare 

ACUERDO 

ENTRE EL ESTADO ESPAÑOL 
Y LA SANTA SEDE 

SOBRE ASUNTOS ECONÓMICOS 

La revisión del sistema de aporta­
ción económica del Estado español 
a la Iglesia católica resulta de es­
pecial importancia al tratar de sus­
tituir por nuevos Acuerdos el Con­
cordato de 1953. 

Por una parte, el Estado no puede 
ni desconocer ni prolongar indefini­
damente obligaciones jurídicas con­
traídas en el pasado. Por otra par­
te, dado el espíritu que informa las 
relaciones entre Iglesia y Estado, 
en España resulta necesario dar 
nuevo sentido tanto a los títulos de 
la aportación económica como al 
sistema según el cual dicha aporta­
ción se lleve a cabo. 

En consecuencia, la Santa Sede y 
el Gobierno español concluyen el 
siguiente 

ACUERDO 

Artículo I 

La Iglesia católica puede libre­
mente recabar de sus fieles presta­
ciones, organizar colectas públicas 
y recibir limosnas y oblaciones. 

Artículo II 

1. El Estado se compromete a co­
laborar con la Iglesia católica 
en la consecución de su adecúa-
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affinché la Chiesa Cattolica pos­
sa conseguire i mezzi che le assi­
curino un adeguato sostegno eco­
nomico. 

2. Trascorsi tre esercizi completi 
dalla stipulazione del presente 
Accordo, lo Stato potrà assegna­
re alla Chiesa Cattolica una per­
centuale sul gettito dell'imposta 
sul reddito o sul patrimonio net­
to ovvero su altra imposta di ca­
rattere personale, mediante il pro­
cedimento tecnicamente più ade­
guato. A tale scopo ciascun con­
tribuente dovrà espressamente 
manifestare, nella rispettiva di­
chiarazione, la propria volontà 
circa la destinazione della percen­
tuale in oggetto. In assenza di 
tale dichiarazione, la somma cor­
rispondente sarà destinata ad al­
tre finalità. 

3. Questo sistema sostituirà la do­
tazione alla quale si riferisce il 
numero seguente, in modo da as­
sicurare alla Chiesa Cattolica en­
trate per un ammontare equipa­
rabile a quello di detta dotazione. 

4. Fino a quando non venga appli­
cato il nuovo sistema, lo Stato 
stanzierà nel suo bilancio un'ade­
guata dotazione a favore della 
Chiesa Cattolica, dotazione che 
avrà carattere globale ed unico e 
sarà aggiornata annualmente. 

Durante il processo di sostituzio­
ne, che si porterà a compimento nel 
termine di tre anni, la dotazione 
di cui sopra verrà ridotta in misura 
uguale alla assegnazione tributaria 
percepita dalla Chiesa Cattolica. 

5. La Chiesa Cattolica manifesta il 
proposito di conseguire diretta-
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do sostenimiento econòmico, con 
respeto absoluto del principio de-
libertad religiosa. 

2. Transcurridos tres ejercicios com­
pletos desde la firma de este 
Acuerdo, el Estado podrá asig­
nar a la Iglesia católica un por­
centaje del rendimiento de la im­
posición sobre la renta o el pa­
trimonio neto u otra de carácter 
personal, por el procedimiento 
técnicamente más adecuado. Para 
ello será preciso que cada contri­
buyente manifieste expresamente 
en la declaración respectiva su 
voluntad acerca del destino de 
la parte afectada. En ausencia 
de tal declaración, la cantidad 
correspondiente será destinada a 
otra finalidad. 

3. Este sistema sustituirá a la dota­
ción a que se refiere el apartado-
siguiente, de modo que propor­
cione a la Iglesia católica recur­
sos de cuantía similar. 

4. En tanto no se aplique el nuevo 
sistema, el Estado consignará en 
sus Presupuestos Generales la 
adecuada dotación a la Iglesia 
católica, con carácter global y 
único, que será actualizada 
anualmente. 

Durante el proceso de sustitu­
ción, que se llevará a cabo en el 
plazo de tres años, la dotación pre­
supuestaria se minorará en cuan­
tía igual a la asignación tributaria 
recibida por la Iglesia católica. 

5. La Iglesia católica declara su 
propósito de lograr por sí misma 
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mente i mezzi sufficienti per prov­
vedere alle proprie necessità. 
Quando sia stato realizzato que­
sto proposito, le due Parti si met­
teranno d'accordo per sostituire i 
sistemi di collaborazione finanzia­
ria previsti nei numeri precedenti 
di questo articolo in altri campi 
ed altre forme di collaborazione 
economica tra la Chiesa Cattolica 
e lo Stato. 

los recursos suficientes para la 
atención de sus necesidades. 
Cuando fuera conseguido este 
propósito, ambas' partes se pon­
drán de acuerdo para sustituir 
los sistemas de colaboración finan­
ciera expresada en los párrafos 
anteriores de este artículo, por 
otros campos y formas de cola­
boración económica entre la igle­
sia católica y el Estado. 

Articolo I I I 

Non saranno soggette, secondo i 
casi, alle imposte sul reddito o sulle 
uscite o consumi : 

a) Oltre alle attività menziona­
te nell'articolo I del presente Ac­
cordo, la pubblicazione delle istru­
zioni, ordinanze, lettere pastorali, 
bollettini diocesani, e qualsiasi al­
tro documento delle competenti au­
torità ecclesiastiche, così come la lo­
ro affissione nei luoghi d'uso. 

&) L'attività scolastica nei semi­
nari diocesani e religiosi, come l'in­
segnamento delle discipline ecclesia­
stiche nelle università della Chiesa. 

o) L'acquisto di oggetti destinati 
al culto. 

Articulo I I I 

No estarán sujetas a los impues­
tos sobre la renta o sobre el gas­
to o consumo, según proceda : 

a) Además de los conceptos men­
cionados en el artículo I de este 
Acuerdo, la publicación de las ins­
trucciones, ordenanzas, cartas pas­
torales, boletines diocesanos y cual­
quier otro documento de las auto­
ridades eclesiásticas competentes y 
tampoco su fijación en los sitios de 
costumbre. 

ö) La actividad de enseñanza en 
seminarios diocesanos y religiosos, 
así como de las disciplinas ecle­
siásticas en Universidades de la 
Iglesia. 

c) La adquisición de objetos des­
tinados al culto. 

Articolo IV 

1. La Santa Sede, la Conferenza 
Episcopale, le diocesi, parrocchie 
ed altre circoscrizioni territoria­
li, gli ordini e congregazioni re­
ligiose e gli istituti di vita con­
sacrata, nonché le loro province e 
case, avranno diritto alle seguen­
ti esenzioni : 

Artículo IV 

1. La Santa Sede, la Conferencia 
Episcopal, las diócesis, las pa­
rroquias y otras circunscripcio­
nes territoriales, las Ordenes y 
Congregaciones religiosas y los 
Institutos de vida consagrada y 
sus provincias y sus casas ten­
drán derecho a las siguientes 
exenciones : 
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A) Esenzione totale e permanente 
dall'imposta sui fabbricati per i se­
guenti immobili : 

1) Le chiese e cappelle destina­
te al culto, come le loro dipendenze 
o edifìci e locali annessi, destinati 
all'attività pastorale. 

2) La residenza dei Vescovi, dei 
canonici e dei sacerdoti con cura di 
anime. 

3) I locali destinati ad uffici 
della Curia diocesana e ad uffici par­
rocchiali. 

4) I seminari destinati alla for­
mazione del clero diocesano e reli­
gioso e le università ecclesiastiche, 
in quanto vi si tengano corsi di di­
scipline ecclesiastiche. 

5) Gli edifici destinati princi­
palmente a case o conventi degli or­
dini, congregazioni religiose ed isti­
tuti di vita consacrata. 

B) Esenzione totale e permanente 
dalle imposte reali o « de producto » 
sul reddito e sul patrimonio. 

Questa esenzione non si estenderà 
agli utili che potessero provenire 
dall'esercizio di attività organizzate 
con fine di lucro, né ai redditi del 
proprio patrimonio quando ne sia 
stato ceduto l'uso, né si estenderà al 
plus-valore od agli utili soggetti a 
ritenuta alla fonte per imposte sul 
reddito. 

G) Esenzione totale dalle imposte 
sulle successioni, donazioni e tra­
smissioni patrimoniali sempre che 
i beni o i diritti acquisiti siano de­
stinati al culto, al sostenimento del 

A) Exención total y permanente 
de la Contribución Territorial Ur­
bana de los siguientes inmuebles : 

1) Los templos y capillas desti­
nados al culto y, asimismo, sus de­
pendencias o edificios y locales 
anejos destinados a la actividad pas­
toral. 

2) La residencia de los Obispos, 
de los canónigos y de los sacerdotes 
con cura de almas. 

3) Los locales destinados a ofici­
nas de la Curia diocesana y a ofici­
nas parroquiales. 

4) Los seminarios destinados a 
la formación del clero diocesano y 
religioso y las Universidades ecle­
siásticas en tanto en cuanto impar­
tan enseñanzas propias de discipli­
nas eclesiásticas. 

5) Los edificios destinados pri­
mordialmente a casas o conventos 
de las Ordenes, Congregaciones re­
ligiosas e Institutos de vida consa­
grada. 

B) Exención total y permanente 
de los impuestos reales o de pro­
ducto, sobre la renta y sobre el pa­
trimonio. 

Esta exención no alcanzará a los 
rendimientos que pudieran obtener 
por el ejercicio de explotaciones 
económicas, ni a los derivados de 
su patrimonio, cuando su uso se 
halle cedido, ni a las ganancias de 
capital, ni tampoco a los rendi­
mientos sometidos a retención en la 
fuente por impuestos sobre la renta. 

G) Exención total de los Impues­
tos sobre Sucesiones y Donaciones 
y Transmisiones Patrimoniales 
siempre que los bienes o derechos 
adquiridos se destinen al culto, a 
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clero, al sacro apostolato ed all'eser­
cizio della carità. 

D) Esenzione dai tributi speciali 
e dalla tassa « de equivalencia», nei 
casi in cui questi tributi gravino sui 
beni elencati alla lettera A) di que­
sto articolo. 

2. Le somme donate agli enti eccle­
siastici elencati in questo arti­
colo e destinate alle finalità in­
dicate alla lettera O), daranno di­
ritto alle stesse deduzioni dal­
l'imposta sul reddito delle per­
sone fisiche, stabilite per le som­
me donate ad enti classificati o 
dichiarati benefìci o di pubblica 
utilità. 

la sustentación del clero, al sagra­
do apostolado y al ejercicio de la 
caridad. 

D) Exención de las contribucio­
nes especiales y de la tasa de equiva­
lencia, en tanto recaigan estos tri­
butos sobre los bienes enumerados 
en la letra A) de este artículo. 

2. Las cantidades donadas a los 
entes eclesiásticos enumerados en 
este artículo y destinadas a los 
fines expresados en el apartado 
0) darán derecho a las mismas 
deducciones en el Impuesto so­
bre le Renta de las Personas Fí­
sicas, que las cantidades entre­
gadas a entidades clasificadas 
o declaradas benéficas o de uti­
lidad pública. 

Articolo V 

Le associazioni e gli enti religiosi 
non compresi fra quelli elencati nel­
l'articolo IV di questo Accordo e 
che si dedichino ad attività religio­
se, benefico-docenti, mediche od 
ospedaliere, o di assistenza sociale, 
avranno diritto alle agevolazioni tri­
butarie che l'ordinamento giuridico-
tributario dello Stato Spagnolo pre­
vede per gli enti senza fine di lucro 
e, in ogni caso, a quelle agevolazioni 
tributarie che vengono concesse agli 
enti privati di beneficenza. 

Artículo V 

Las Asociaciones y Entidades reli­
giosas no comprendidas entre las 
enumeradas en el artículo IV de 
este Acuerdo y que se dediquen a 
actividades religiosas, benéfico-do­
centes, médicas u hospitalarias, o 
de asistencia social tendrán dere­
cho a los beneficios fiscales que el 
ordenamiento jurídico-tributario del 
Estado español prevé para las en­
tidades sin fin de lucro y, en todo ca­
so, los que se conceden a las enti­
dades benéficas privadas. 

Articolo VI 

La Santa Sede ed il Governo Spa­
gnolo procederanno di comune in­
tesa a risolvere i dubbi o le difficoltà 
che potessero sorgere circa l'inter­
pretazione o l'applicazione di qual­
siasi disposizione del presente Accor­
do, ispirandosi per questo ai principi 
che lo informano. 

Artículo VI 

La Santa Sede y el Gobierno espa­
ñol procederán de común acuerdo 
en la resolución de las dudas o difi­
cultades que pudieran surgir en la 
interpretación o aplicación de cual­
quier cláusula del presente Acuerdo, 
inspirándose para ello én los prin­
cipios que lo informan. 
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Articolo VII 

Sono abrogati gli articoli XVIII, 
XIX, XX, e XXI del vigente Concor­
dato tra la Santa Sede e lo Stato 
Spagnolo sui seminari e sulle uni­
versità di studi ecclesiastici dell'8 
dicembre 1946. 

Articulo VII 

Quedan derogados los artículos 
XVIII, XIX, XX y XXI del vigente 
Concordato y el Acuerdo entre la 
Santa Sede y el Estado español so­
bre Seminarios y Universidades de 
Estudios Eclesiásticos de 8 de di­
ciembre de 1946. 

PROTOCOLLO ADDIZIONALE 

1. Durante il periodo in cui il con­
tributo economico si concreta 
esclusivamente nella dotazione 
globale come anche durante il pe­
riodo di applicazione simultanea 
del sistema previsto nell'articolo 
I I , numero 2, di questo Accordo, 
lo Stato — tenendo presente la 
relazione di cui al capoverso se­
guente — fisserà ogni anno nel 
suo bilancio tale dotazione glo­
bale, mediante l'applicazione dei 
criteri di determinazione quan­
titativa che ispirano i corrispon­
denti capitoli dello stesso bilan­
cio, in armonia con le finalità a 
cui la Chiesa destina le somme 
ricevute dallo Stato. 

In una relazione, che in merito 
a detta dotazione statale verrà pre­
sentata annualmente, si descriverà 
la destinazione progettata dalla 
Chiesa, nel quadro delle sue neces­
sità, delle somme da includere nel 
bilancio statale, come anche la de­
stinazione da essa data alle som­
me ricevute dallo Stato l'anno pre­
cedente. 

2. Le due Parti, di comune accordo, 
indicheranno le voci tributarie 
vigenti nelle quali si concretano 
le esenzioni, ed i casi di non as-

PROTOCOLO ADICIONAL 

1. La dotación global en los Presu­
puestos Generales del Estado se 
fijará cada año, tanto durante el 
plazo exclusivo de tal ayuda co­
mo durante el período de aplica­
ción simultánea del sistema pre­
visto en el artículo I I , apartado 
2, de este Acuerdo, mediante la 
aplicación de los criterios de 
cuantificación que inspiren los 
correspondientes Presupuestos 
Generales del Estado, congruen­
tes con los fines a que destine la 
Iglesia los recursos recibidos del 
Estado en consideración a la Me­
moria a que se refiere el párrafo 
siguiente. 

La aplicación de los fondos, pro­
yectada y realizada por la Iglesia, 
dentro del conjunto de sus necesida­
des, de las cantidades a incluir en 
el Presupuesto o recibidas del Esta­
do en el año anterior, se describirá 
en la Memoria que, a efectos de la 
aportación mencionada, se presenta­
rá anualmente. 

2. Ambas Partes, de común acuer­
do, señalarán los conceptos tribu­
tarios vigentes en los que se con­
cretan las exenciones y los supues-
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soggettamene ad imposte enu­
merati negli articoli I I I e V del 
presente Accordo. 

Qualora venga modificato sostan­
zialmente l'ordinamento giuridico-
tributario spagnolo, le due Parti de­
finiranno i benefici fiscali ed i casi 
di non assoggettamento ad imposte, 
che risultino in conformità ai prin­
cipi del presente Accordo. 

3. In caso di debiti tributari non 
soddisfatti in tempo utile da qual­
cuno degli enti religiosi compre­
si nel numero 1. dell'articolo IV 
o nell'articolo V di questo Ac­
cordo, lo Stato — senza pregiu­
dizio della possibilità di agire 
che sempre gli spetta — potrà ri­
volgersi alla Conferenza Episco­
pale perché questa induca tale 
ente al pagamento del debito tri­
butario. 

Il presente Accordo, i cui testi 
in lingua italiana e spagnola fan­
no ugualmente fede, entrerà in vi­
gore al momento dello scambio de­
gli strumenti di ratifica. 

Fatto in doppio originale. 

Città dei Vaticano, 3 gennaio 
1979. 

6B G. Card. VILLOT 

tos de no sujeción enumerados en 
los artículos I I I a V del presente 
Acuerdo. 

Siempre que se modifique sustan-
cialmente el ordenamiento jurídico-
tributario español, ambas Partes 
concretarán los beneficios fiscales y 
los supuestos de no sujeción que re­
sulten aplicables de conformidad con 
los principios de este Acuerdo. 

3. En el supuesto de deudas tribu­
tarias no satisfechas en plazo vo­
luntario, por alguna entidad re­
ligiosa comprendida en el núme­
ro 1. del artículo IV, o en el artí­
culo V de este Acuerdo, el Esta­
do, sin perjuicio de la facultad de 
ejecución que en todo caso le co­
rresponde, podrá dirigirse a la 
Conferencia Episcopal Española 
para que ésta inste a la entidad 
de que se trate al pago de la deu­
da tributaria. 

El presente Acuerdo, cuyos textos 
en lengua española e italiana hacen 
fe por igual, entrará en vigor en el 
momento del canje de los instru­
mentos de ratificación. 

Hecho en doble original. 

Ciudad del Vaticano, 3 enero 1979. 

MARCELINO OREJA AGUIRRE 

Sollemnibus Conventionibus inter Apostolicam Sedem et Nationem 
Hispanam ratis habitis, die IV mensis Decembris anno MGMLXXIX, 
Matriti Instrumenta Ratihabitionis accepta et reddita sunt; a quo die 
Conventiones vigere coeperunt. 


